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			Sinopsis

		

		
			Las modistas de Auschwitz cuenta la historia de las veinticinco mujeres y adolescentes, la mayoría judías, que en medio del horror absoluto del campo de exterminio de Auschwitz-Birkenau fueron seleccionadas para confeccionar ropa a medida para las damas de la alta sociedad nazi. Sus habilidades se convirtieron en su única esperanza de salvarse de una muerte segura en las cámaras de gas.

			Basándose en un impresionante trabajo de investigación, incluso en entrevistas con la última costurera superviviente, la novelista e historiadora Lucy Adlington ofrece una detallada e inestimable reconstrucción del vínculo de amistad que unía a aquellas valientes mujeres y su papel en la resistencia del campo, al tiempo que expone la codicia, la crueldad y la hipocresía del Tercer Reich.

			Este libro ofrece una nueva mirada a un capítulo poco conocido de la Segunda Guerra Mundial y del Holocausto y saca a la luz historias de vidas excepcionales que deben ser contadas antes de que sea demasiado tarde.

		

	
		
			Las modistas de Auschwitz

			

			Lucy Adlington
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			Dedicada a las modistas y a sus familias

		

	
		
			Introducción

		

		
			—¿Cómo podía creerse una cosa así?

			Esas son las primeras palabras que la señora Kohút pronuncia al verme, tras recibirme en su casa, rodeada por una familia que vive muy pendiente de ella. Ahí está, una mujer menuda, luminosa, vestida con unos pantalones muy elegantes, blusa y collar de cuentas. Tiene el pelo blanco y lo lleva corto; los labios, pintados de rosa pálido. Por ella me he montado en un avión y he recorrido medio mundo, desde el norte de Inglaterra hasta una casa sencilla que se alza en una de las colinas que rodean San Francisco, la gran ciudad californiana.

			Nos estrechamos la mano. En ese momento, la historia se convierte en vida real, deja de ser la sucesión de archivos, pilas de libros, bocetos de moda y telas vaporosas que suelen constituir mis fuentes históricas cuando escribo y llevo a cabo presentaciones. Estoy conociendo a una mujer que ha sobrevivido a un tiempo y a un lugar que hoy son sinónimos del horror.

			La señora Kohút me recibe sentada a una mesa cubierta con un mantel de encaje, y me ofrece un strudel de manzana casero. En nuestros sucesivos encuentros, siempre se sitúa frente a un fondo compuesto por libros académicos, ramos de flores, bellos bordados, fotos familiares y piezas de cerámica llenas de color. Iniciamos la primera entrevista repasando las revistas de costura de la década de 1940 que yo he traído para mostrárselas, y pasamos luego a examinar un vestido rojo, elegante, de la época de la guerra, que forma parte de mi colección personal de ropa vintage.

			—Un trabajo de buena calidad —comenta mientras pasa los dedos por los adornos de la prenda—. Muy elegante.

			Me maravilla que la ropa posea esa capacidad de conectar a personas de continentes distintos, de distintas generaciones. Más allá de compartir opinión sobre la calidad de un corte, sobre un estilo, sobre una habilidad, se impone un hecho mucho más significativo: decenios atrás, la señora Kohút se dedicaba a manejar tejidos y prendas de ropa en un contexto muy distinto; ella es la última sastra superviviente de un taller de costura abierto en el campo de concentración de Auschwitz.

			 

			¿Un taller de costura en Auschwitz? La mera idea constituye una odiosa anomalía. Yo misma no salía de mi asombro al toparme por primera vez con una referencia al «Estudio Superior de Confección», que es como se llamaba, mientras me documentaba sobre los vínculos entre el Tercer Reich de Hitler y el comercio de la moda para la preparación de un libro sobre la industria textil internacional durante la Segunda Guerra Mundial. Está claro que los nazis comprendían muy bien el poder de representación de la ropa, como demuestra el hecho de que se vistieran con aquellos uniformes tan icónicos en sus gigantescos desfiles públicos. Los uniformes son un ejemplo clásico del uso de la ropa para reforzar el orgullo y la identidad de grupo. Las políticas económicas y raciales nazis pretendían beneficiarse de la industria textil, y recurrieron al saqueo y al expolio para financiar las hostilidades militares.

			Las mujeres nazis de la élite también valoraban la ropa. Magda Goebbels, esposa del insidioso ministro de Propaganda de Hitler, era célebre por su elegancia, y mostraba pocos escrúpulos a la hora de vestirse con creaciones judías, a pesar de la obsesión nazi por borrar a los judíos del comercio de la moda. Emmy Goering, casada con el Reichsmarschall Hermann Goering, vestía con piezas de lujo producto de expolios, a pesar de que aseguraba desconocer la procedencia de sus prendas. Eva Braun, la amante de Hitler, adoraba la alta costura, hasta el punto de que se hizo traer un vestido de novia por las calles de un Berlín en llamas días antes de su suicidio y de la rendición de Alemania, vestido que combinó con unos zapatos de Ferragamo.1

			Aun así, ¿un taller de confección en Auschwitz? Semejante establecimiento condensaba los valores esenciales del Tercer Reich: privilegios y caprichos combinados con expolio, degradación y asesinatos en masa.

			El taller de confección de Auschwitz lo creó nada menos que Hedwig Höss, esposa del comandante en jefe del campo. Y por si aquella combinación de salón de moda y lugar de exterminio no fuera ya lo bastante grotesca, la identidad de las mujeres que trabajaban en él resulta ya el colmo: la mayoría de las modistas del taller eran judías que habían sido desposeídas de todo y deportadas por los nazis, y cuyo destino último era la aniquilación como parte de la solución final. A ellas se les sumaban algunas comunistas no judías de la Francia ocupada a las que habían encarcelado y pretendían eliminar por su resistencia a los nazis.

			Ese grupo de mujeres resistentes, esclavizadas, diseñaban, cortaban, cosían y arreglaban ropa para Frau Höss y otras esposas de mandos de las SS, creaban preciosos vestidos para las mismas personas que las despreciaban y las consideraban seres infrahumanos y subversivos; para las mujeres de unos hombres activamente empeñados en destruir a todos los judíos y a todos los enemigos políticos del régimen nazi. Para las modistas del taller de Auschwitz, coser era defenderse de las cámaras de gas y los hornos crematorios.

			Las sastras desafiaron los intentos de los nazis de deshumanizarlas y degradarlas estableciendo entre ellas unos extraordinarios lazos de amistad y lealtad. Mientras enhebraban las agujas, mientras las máquinas de coser zumbaban, ellas hacían planes para la resistencia e incluso la huida.

			Este libro cuenta su historia. No se trata de un relato novelado. Las escenas íntimas y las conversaciones que se describen en él están basadas en su totalidad en testimonios, documentos, pruebas materiales y recuerdos relatados a miembros de sus familias o directamente a mí, todo ello apoyado en lecturas extensivas y en la indagación en archivos.

			Desde que supe de la existencia de ese taller de costura inicié una investigación más profunda a partir de una información muy básica y de una lista de nombres incompleta: Irene, Renée, Bracha, Katka, Hunya, Mimi, Manci, Marta, Olga, Alida, Marilou, Lulu, Baba, Boriskha.

			Ya casi había desistido de encontrar algo más, y había renunciado del todo a conocer la totalidad de las biografías de aquellas modistas, cuando la novela para adolescentes que escribí, ambientada en una versión ficticia de ese mismo taller —y que lleva por título La cinta roja—, captó la atención de familiares suyos en Europa, Israel y Norteamérica. Y fue entonces cuando me llegaron los primeros correos electrónicos:

			Mi tía fue modista en Auschwitz.

			Mi madre fue modista en Auschwitz.

			Mi abuela llevaba el taller de confección de Auschwitz.

			Por primera vez tenía contacto con los familiares de aquellas modistas. Me impactaba y a la vez me resultaba inspirador empezar a descubrir las historias de sus vidas y sus destinos.

			Es extraordinario que una de las modistas siga viva, se encuentre bien y esté dispuesta a conversar; se trata de una testigo directa única de un lugar que ejemplifica las espantosas contradicciones y crueldades del régimen nazi. La señora Kohút, que tiene noventa y ocho años en el momento de nuestro encuentro, empieza a contarme historias antes incluso de que yo tenga ocasión de preguntarle nada. Sus recuerdos van desde la lluvia de frutos secos y caramelos que recibió de niña durante la festividad judía de los Tabernáculos hasta el momento en que un miembro de las SS le partió el cuello con una pala a una compañera de colegio simplemente por hablar mientras trabajaba.

			Me muestra fotografías suyas de antes de la guerra, de adolescente, vestida con un suéter de punto muy bonito y con una magnolia en la mano, y otra de varios años después de la guerra en la que lleva un abrigo elegante, del estilo del célebre New Look de Christian Dior. Viendo esas imágenes, jamás dirías cuál fue la realidad de su vida durante los años intermedios.

			No hay fotos de los espeluznantes mil días que pasó en Auschwitz. Me cuenta que todos y cada uno de aquellos mil días habría podido morir mil veces. A medida que transita de un recuerdo a otro, creando imágenes con sus palabras, pasa los dedos por las costuras de su pantalón una y otra vez, resigue sus pliegues con más ahínco; es una pequeñísima muestra de unas emociones que, por lo demás, mantiene a raya. El inglés es su quinta lengua, perfeccionada durante sus muchos años de vida en Estados Unidos. Pasa con facilidad de un idioma a otro, y yo hago lo que puedo por seguirle el ritmo. Tengo listos papel y bolígrafo para transcribir en taquigrafía, así como una larga lista de preguntas. La señora Kohút me da una palmadita cuando hago ademán de activar el vídeo de la cámara.

			—¡Tú escucha! —me ordena.

			Y yo escucho.

		
		

	
		
			1

			
Una de las pocas que sobrevivieron

			Después de dos años entré en el edificio central de Auschwitz, donde iba a trabajar como modista en el taller de confección para familias de las SS. Trabajaba diez o doce horas al día. Soy una de las pocas que sobrevivieron al infierno de Auschwitz.

			Olga Kovácz1

			Un día como otro cualquiera.

			A la luz de las dos ventanas, un grupo de mujeres tocadas con pañuelos blancos cosían sentadas a unas mesas largas de madera, encorvadas sobre los vestidos. Clavar la aguja. Sacar la aguja. El taller ocupaba un sótano. Al otro lado de las ventanas, el cielo no representaba la libertad. Su refugio era ese. Estaban rodeadas de la parafernalia propia de un taller de costura lleno de vida, de todos los utensilios de su oficio. Sobre las mesas, cintas métricas enrolladas, tijeras y bobinas de hilo. Al lado, rollos de todas las telas. Y esparcidas por todas partes, revistas de moda y papeles para diseñar patrones. Junto al taller principal había un probador privado para las clientas, todo ello bajo la supervisión de Marta, una mujer lista y muy capaz que no hacía tanto llevaba su propio taller en Bratislava. Echándole una mano a Marta estaba Borishka.

			Las modistas no cosían en silencio. En una babel de lenguas —eslovaco, alemán, húngaro, francés, polaco— conversaban sobre su trabajo, sus casas, sus familias..., e incluso bromeaban entre ellas. Y es que casi todas eran muy jóvenes, adolescentes o chicas de poco más de veinte años. La menor acababa de cumplir los catorce. La llamaban Gallinita, porque iba de un lado a otro del taller recogiendo alfileres o barriendo hilos sueltos.

			Las amigas trabajaban juntas. Estaban Irene, Bracha y Renée, las tres de Bratislava, y Katka, que era hermana de Bracha y que hilvanaba los elegantes abrigos de lana de sus clientas, a pesar de tener las manos heladas de frío. Otras dos costureras, Baba y Lulu, también eran muy amigas; una era muy seria, y la otra, muy traviesa. Hunya, que pasaba de los treinta, era a la vez amiga y figura materna, y una fuerza a tener en cuenta. Olga, casi de su misma edad, les parecía viejísima a las más jóvenes.

			Todas eran judías.

			Con ellas también cosían dos comunistas francesas, la corsetera Alida y Marilou, combatiente de la resistencia, a las que habían detenido y deportado por oponerse a la ocupación nazi de su país.

			En total, eran veinticinco mujeres las que trabajaban cosiendo, pespunteando, hilvanando. Cuando llamaban a alguna para que se ausentara y ya no volvían a verla más, Marta disponía enseguida que trajeran a otra que ocupara su lugar. Su intención era que hubiera el máximo número posible de prisioneras, que cuantas más mejor acudieran a aquel refugio del sótano. En el taller, todas tenían nombre. Del otro lado, eran solo números.

			Sin duda, había trabajo para todas. La gran libreta negra de los encargos estaba tan llena que la lista de espera era de seis meses, incluso para las clientas más influyentes de Berlín. La prioridad en los pedidos la tenían las clientas locales y la mujer que había creado el taller. Hedwig Höss. La esposa del comandante del campo de concentración de Auschwitz.

			Un día, un día como cualquier otro, se oyó un grito de espanto en el taller del sótano y llegó el temible olor de tela quemada. Catástrofe. Una plancha caliente en exceso había carbonizado un vestido: la marca de la quemadura estaba ahí, a la vista de todas, no había manera de ocultarla. La clienta debía venir a probárselo al día siguiente. La torpe modista lloraba, presa de la angustia.

			—¿Qué vamos a hacer? ¿Qué vamos a hacer?

			Las demás dejaron de trabajar, experimentando su mismo pánico. No se trataba solo de un vestido echado a perder. Las clientas de ese taller de moda eran las esposas de altos mandos del cuartel de las SS de Auschwitz. Hombres conocidos por las palizas, las torturas y los asesinatos en masa. Hombres con un control total sobre las vidas y los destinos de todas y cada una de las mujeres presentes en aquella sala.

			Marta, que estaba al mando, estudió los daños sin perder la calma.

			—¿Sabes lo que vamos a hacer? Vamos a descoser esta pieza de aquí e insertaremos esta otra tela. Deprisa, ahora...

			Y todas se pusieron manos a la obra.

			Al día siguiente, la esposa del mando de las SS llegó al taller a la hora convenida. Se probó el vestido nuevo y, perpleja, se miró en el espejo del probador.

			—No recuerdo que este fuera el diseño.

			—Sí, claro que lo era —dijo Marta en tono amable—. ¿Verdad que queda muy bien? La nueva moda...2

			Se había evitado el desastre. De momento.

			Las modistas regresaron al trabajo, puntada tras puntada, y vivieron un día más como prisioneras en Auschwitz.

			 

			Las fuerzas que convergieron para crear un taller de modas en Auschwitz eran las mismas que se ocuparían de dar forma y fracturar las vidas de las mujeres que acabarían trabajando en él. Dos décadas antes, cuando aquellas mujeres eran muy jóvenes, en ocasiones niñas, no imaginaban siquiera que sus destinos coincidirían en aquel lugar. Incluso a los adultos que se ocupaban de ellas les habría costado concebir un futuro que incluyera un espacio para la alta costura instalado en medio de un genocidio generalizado.

			El mundo es muy pequeño cuando somos niños, y a la vez muy rico en detalles y sensaciones. El roce áspero de la lana en contacto con la piel, los dedos fríos, torpes, ante un terco botón que se resiste a dejarse abrochar, la fascinación por la rodilla de un pantalón deshilachado. Al principio, nuestro horizonte está limitado por las cuatro paredes del hogar familiar; más tarde, se amplía a las esquinas de la calle, y después a los campos, a los bosques y a los paisajes de la ciudad. No existen presagios de lo que ocurrirá en el futuro. Con el tiempo, los recuerdos, los objetos, son todo lo que queda de los años perdidos.
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			Irene Reichenberg de niña.

			Uno de los rostros que contemplan desde el pasado es el de Irene Reichenberg de niña, en fecha desconocida. Sus rasgos se ven pálidos entre las sombras; no se distingue la ropa. Sonríe vacilante y, al hacerlo, se le marcan unos pómulos redondeados, como si temiera mostrar demasiado sus emociones.

			Irene nació el 23 de abril de 1922 en Bratislava, una hermosa ciudad checoslovaca a orillas del Danubio, a apenas una hora de Viena. Su nacimiento tuvo lugar tres años después de la elaboración de un censo que revelaba que la población de la ciudad era sobre todo una mezcla de alemanes, eslovacos y húngaros. Desde 1918, todos habían quedado bajo el control político del nuevo Estado checoslovaco, pero la comunidad judía, de casi quince mil personas, se concentraba en un barrio muy concreto, a pocos minutos a pie de la orilla norte del río.

			El centro del barrio judío era la Judengasse, o Židovská ulica, es decir, la «calle de los judíos». Hasta 1840, estos vivían segregados en aquella única calle en pendiente de Bratislava, que pertenecía a los terrenos del castillo del lugar. A ambos extremos había unas puertas que todas las noches cerraban unos guardias municipales, creando así, básicamente, un gueto que dejaba claro que los judíos debían considerarse aparte de los demás habitantes de Bratislava.

			En las décadas que siguieron, las leyes antisemitas se relajaron, y cada vez más familias judías prósperas tuvieron libertad para abandonar la calle e instalarse en las zonas principales de la ciudad. Los otrora notables edificios barrocos de la calle Židovská fueron subdividiéndose en viviendas más pequeñas donde se hacinaban familias numerosas. Aunque el área fue devaluándose, las calles empedradas se mantenían impolutas y las tiendas y los talleres estaban muy concurridos. La comunidad continuaba estando muy unida y sus miembros se apoyaban los unos a los otros. Todo el mundo se conocía. Y conocían los negocios de los demás. La gente tenía un sentido especial de pertenencia.

			Fue la época más feliz de mi vida. Allí crecí, 
allí me crie y allí viví con mi familia.

			Irene Reichenberg3

			Židovská era un lugar extraordinario para los niños, que entraban y salían de las casas de sus amigos y colonizaban la calle y las aceras con sus juegos. La vivienda de Irene ocupaba el número 18, concretamente la segunda planta de un edificio esquinero. Allí vivían ocho niños. Como sucedía con todas las familias numerosas, se creaban alianzas y lealtades entre hermanos, y existía cierta distancia entre los mayores y los menores. Uno de los hermanos de Irene, Armin, trabajaba en una tienda de dulces. Con el tiempo se trasladaría al Mandato Británico de Palestina y se ahorraría el trauma del Holocausto. Su otro hermano, Laci Reichenberg, consiguió trabajo en una empresa textil mayorista judía. Se casó con una eslovaca joven llamada Turulka Fuchs.

			Durante los primeros años de vida de Irene, la familia no pensaba siquiera en la posibilidad de una guerra. Se esperaba que el horror hubiera quedado atrás tras el Armisticio de 1918 y con el nacimiento de un nuevo país, Checoslovaquia, en el que los judíos eran ciudadanos de pleno derecho. Ella era demasiado joven para comprender el mundo que quedaba más allá del barrio judío. Su destino, como el de la mayoría de niñas de su tiempo, era aprender a realizar las tareas de la casa con vistas al matrimonio y la maternidad, siguiendo el ejemplo de sus hermanas mayores. Katarina, a la que llamaban Käthe, era cortejada por un apuesto joven llamado Leo Kohn; Jolanda (Jolli) se casó con el electricista Bela Grotter en 1937; Frieda fue la siguiente en contraer matrimonio y se convirtió en la señora Federweiss. Ya solo quedaban tres hermanas solteras: Irene, Edith y Grete.4

			La gran familia dependía económicamente del padre de Irene, Shmuel Reichenberg. Era zapatero, uno de los muchos artesanos de la calle Židovská. El buen oficio y la pobreza de los zapateros habían sido inmortalizados en numerosos cuentos infantiles. Sin duda, había algo mágico en su manera de cortar y dar forma a pieles finas ayudándose de hormas de madera, pieles que después cosía con hilos encerados. Remachaba los clavos con esmero, inclinado sobre las piezas desde las siete de la mañana hasta llegar la noche, y sin ayuda de máquinas de ninguna clase.

			El dinero escaseaba y las ventas nunca estaban garantizadas. Para muchos de los habitantes de la calle Židovská, un par de zapatos nuevos, o incluso un remiendo en los viejos, era todo un lujo. Durante los duros años de entreguerras, los más pobres andaban descalzos o se amarraban con trapos el calzado andrajoso.

			Si el padre de Irene era el que llevaba el dinero a casa, su madre, Tzvia (Cecilia) era la que preparaba el pan y llevaba las riendas del hogar. Sus quehaceres diarios duraban aún más que los de su marido. Las tareas domésticas eran muy duras, pues no había máquinas que le ahorraran trabajo ni criadas que la ayudaran; solo sus hijas. Tzvia se quedaba embarazada en años alternos, lo que implicaba que cada vez tenía que cocinar más, que las coladas eran mayores, que siempre había más que limpiar. A pesar de que la familia era numerosa y los ingresos escaseaban, Tzvia hacía lo que podía para que cada uno de sus hijos se sintiera único. Un año, la pequeña Irene recibió un regalo especial por su cumpleaños: un huevo duro solo para ella. La niña estaba encantada, y sus amigas de la calle Židovská tuvieron conocimiento de aquel hecho prodigioso.

			Renée Ungar, una de aquellas niñas integrante del grupo especial de amigas, pertenecía a una familia judía ortodoxa. Su padre era rabino, y su madre, ama de casa. Un año mayor que Irene, Renée era tan atrevida como tranquila era esta.5Un retrato de Renée de 1939 la muestra con un aspecto sereno e inteligente, contrarrestado por los pompones de dos colores que cuelgan del cuello de su jersey.
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			Renée Ungar en 1939.

			Diez años antes de que se tomara esta fotografía, cuando tenía siete años, Irene conoció a una nueva compañera de juegos que se convertiría en una amiga para toda la vida y en una valerosa aliada durante el viaje más desgarrador de su vida: Bracha Berkovič.

			Allí llegamos a pasar buenos ratos.

			Bracha Berkovič

			Bracha era de familia campesina y había nacido en el pueblo de Čepa, en las tierras altas de Rutenia, en los Cárpatos. Lejos de los centros industriales, esa zona de la Checoslovaquia interior era sobre todo agrícola. Las pequeñas ciudades y los pueblos rurales contaban con un dialecto autóctono, tenían sus propias costumbres e incluso unos diseños de bordado característicos.

			El paisaje de la infancia de Bracha estaba dominado por la cadena casi infinita de los montes Tatras, con sus suaves laderas que descendían hasta los campos de tréboles, centeno, cebada y remolacha. Aquellos campos los trabajaban grupos de muchachas vestidas con blusas de manga abullonada y sayas anchas, y tocadas con pañuelos de vivos colores. Las gansas cuidaban de sus crías; los labradores araban, cosechaban y recolectaban. El verano era la época de las ropas estampadas de algodón, de los colores alegres, de los cuadros, las espirales y las rayas. El invierno exigía telas de abrigo tejidas en casa, lanas. La ropa oscura contrastaba con el blanco de la nieve. Los chales gruesos, con flecos, cubrían las cabezas y se fijaban con alfileres bajo la barbilla, o se cruzaban y se ataban a la espalda. En las costuras de puños y mangas centelleaban unas cintas florales ricamente bordadas.

			La vida de Bracha estaría vinculada a la ropa y, casualmente, su nacimiento también. Su madre, Karolína, tuvo que seguir lavando prendas hasta muy avanzado el embarazo. En el mundo rural de los Cárpatos, con las primeras luces del día las mujeres cargaban los fardos de la colada hasta el río, donde trabajaban descalzas en el agua fría mientras sus hijos jugaban en la orilla. El resto de la ropa se lavaba en casa, remojándola en agua jabonosa dentro de unos cubos, frotándola en las tablas, escurriéndola con manos curtidas y tendiéndola en cuerdas para que se secara. Karolína, la madre de Bracha, se estaba subiendo a una escalera de mano para tender las piezas más pesadas bajo los aleros de un tejado, un día frío y lluvioso, cuando sintió los primeros dolores del parto. Era el 8 de noviembre de 1921. Llegaba su primer bebé.6

			Bracha nació en casa de sus abuelos. Aunque era un espacio pequeño y lleno de gente, con solo un horno de barro para calentar y una bomba de agua, Bracha recordaba su infancia como el paraíso en la tierra.7

			El amor de la familia era la base de sus recuerdos felices, a pesar de algunas tensiones inevitables.8El matrimonio de sus padres lo había arreglado una casamentera (costumbre no poco frecuente en la Europa del Este de la época), y su unión resultó un éxito, pues los dos eran personas sensatas y capaces. A Salomon Berkovič, que había nacido sordomudo, quisieron emparejarlo primero con la hermana mayor de Karolína, pero esta se negó al enlace a causa de su discapacidad. Entonces, convencieron a Karolína, que tenía dieciocho años, para que ocupara el lugar de su hermana, tentándola con imágenes de ella vestida de novia, toda de blanco.

			Lo hicieron lo mejor que pudieron teniendo en cuenta la vida tan dura que vivieron.

			Bracha Berkovič

			Poco después de la boda, Karolína y Salomon empezaron a tener hijos enseguida. Después del abrupto nacimiento de Bracha el día de la colada, llegaron Emil, Katarina, Irena y Moritz. Había tanta gente en casa que enviaron a Katarina —a la que llamaban Katka— a vivir con la tía Genia, que no tenía hijos, hasta que tuvo seis años. Aunque Bracha se sentía unida a su hermana menor, Irena, creó unos vínculos indestructibles con Katka cuando a las dos las enviaron juntas a Auschwitz. Y la lealtad entre las hermanas hizo que las dos compartieran el mismo destino en el Estudio Superior de Confección.9

			En el mundo infantil de Bracha estaba también el aroma del pan challah del sabbat, las matzá espolvoreadas con azúcar candi, las manzanas asadas que se comían con la tía Serena en una casa llena de fruslerías y tapetes. La costura fue lo primero que ensanchó los horizontes de Bracha más allá de la vida del pueblo. Más concretamente, la confección.

			Salomon Berkovič era un sastre de un talento inmenso, y su destreza lo llevó a conseguir trabajo en una casa de gran categoría llamada Pokorny, en Bratislava. Trasladó su máquina de coser de Čepa a la gran ciudad y, gradualmente, fue creándose su propia clientela. Trabajaba desde su domicilio, situado en la calle Židovská, con un ayudante que se dedicaba a remiendos y arreglos. Con el tiempo el negocio creció y llegó a tener contratadas a tres personas —las tres, sordomudas—, además de al tío de Bracha, Herman, que entró como aprendiz. Todos los años viajaba hasta Budapest para asistir a desfiles de moda en los que se presentaban las últimas tendencias en moda masculina.

			El éxito de su empresa se debía en no poca medida a la ayuda infatigable de Karolína, que se trasladó con él a Bratislava para atender a los clientes y ocuparse de las pruebas.

			Decidida a no quedarse atrás, la joven Bracha lloró tanto que convenció a su madre de que la dejara instalarse también en Bratislava.

			El trayecto en tren era emocionante para una muchacha de pueblo, porque lo compartía con otros pasajeros y existía la expectativa de lo que encontraría al final del viaje. Los carteles del convoy estaban escritos en checo, eslovaco, alemán y francés, reflejo de la mezcla de pueblos de Checoslovaquia. A través de las ventanas del vagón se sucedían las vistas de un paisaje siempre cambiante. Finalmente, el tren llegó a un mundo nuevo, deslumbrante.

			Bratislava estaba llena de árboles, resplandecía con la nueva arquitectura y era un ir y venir de compradores, cochecitos de bebé, caballos, carretillas, automóviles y tranvías eléctricos. En el Danubio, barcazas de carga, pequeños remolcadores y barcos de ruedas de paleta surcaban las plácidas aguas. Para Bracha, el apartamento de la calle Židovská era un lugar lleno de maravillas comparado con la vida aldeana de Čepa. No hacía falta bombear para llenar los cubos de agua, porque el agua corriente salía de los grifos. Y la luz se encendía y apagaba gracias a unos interruptores. El retrete con cadena era el más novedoso de los prodigios. Mejor aún, allí era posible hacer amigas nuevas. Las niñas a las que conoció en Bratislava se convertirían en sus compañeras durante lo peor de los años de guerra.

			Me gustaba todo todo... Me gustaba ir al colegio.

			Irene Reichenberg

			Bracha conoció a Irene Reichenberg en la escuela. La educación era uno de los valores principales de la vida judía, por más pobres que fueran las familias. En Bratislava no escaseaban los colegios y las universidades. La ropa que lleva la gente que aparece en una fotografía de 1930 tomada en la escuela ortodoxa judía del barrio muestra el orgullo que las familias sentían al enviar a sus hijos a la escuela, aunque ello supusiera tener que renunciar a otros gastos. Dado que el retrato escolar era una ocasión especial, algunas muchachas llevan calcetines blancos y zapatos, y no las resistentes botas de piel, más adecuadas para los recreos.

			Muchas niñas visten sencillos vestidos de corte recto, fáciles de coser y mantener. Otras se han puesto más elegantes, y se aprecian los encajes en los cuellos, o solapas almidonadas.
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			Fotografía de la escuela elemental judía ortodoxa, 1930. Bracha Berkovič está de pie en la fila central. Es la segunda por la izquierda.

			Llama la atención la característica media melena, tan en boga en la década de 1920, pero también se observan algunas trenzas, más tradicionales. Las niñas no llevaban uniforme, por lo que a veces la moda podía asomar un poco. Un año se impuso la locura por los cuellos volant, hechos de telas muy finas, plisadas o fruncidas. Las niñas rivalizaban por ver quién llevaba más volantes. La vencedora fue una chica llamada Perla, que suscitó la envidia general con todas aquellas ondas de delicada muselina. Días felices.

			En la escuela primaria judía ortodoxa las clases se impartían en alemán, una lengua que cada vez tenía más preeminencia en la vida de Checoslovaquia. Al principio, a Bracha le costó un poco encajar, porque era nueva en la ciudad y se sentía más cómoda hablando en húngaro y en yidis. Pero no tardó en adaptarse, y trabó amistad con Irene y Renée. En poco tiempo, las niñas llegaron a ser políglotas, y a veces pasaban de una lengua a otra en la misma frase.

			Al salir de clase, los niños del barrio judío recorrían las calles y las escaleras jugando al pillapilla, al escondite, a los bolos, o simplemente se quedaban por ahí sin hacer nada. Durante las vacaciones de verano, como eran demasiado pobres para salir de la ciudad, se acercaban al Danubio para bañarse en un remanso poco hondo de la orilla o jugaban en el parque.

			Aquellos juegos no impedían que Bracha echara de menos a sus amigos del pueblo. A los once años, insistió mucho a sus padres, y no paró hasta que le dieron permiso para regresar a Čepa a pasar el verano. Como quería causar buena impresión y dárselas de chica independiente que venía de la gran ciudad, decidió ponerse una ropa mucho más elegante de la que llevaba normalmente en Bratislava y, sola y llena de orgullo, se montó en el tren. Llevaba un vestido beis que le había regalado una amiga bastante acomodada, un cinturón rojo de cuero y un sombrero de paja adornado con una cinta de color. Detalles como ese parecen frívolos en el contexto más amplio de la guerra y el sufrimiento que seguiría, pero sirven para fijar los recuerdos. Perduran en la mente cuando esas libertades y esa elegancia parecen pertenecer a un mundo desaparecido.

			Esos son unos recuerdos muy bellos.

			Irene Reichenberg

			Las mejores prendas de ropa se reservaban para el sabbat y otras celebraciones. Las familias judías seguían un patrón antiquísimo de rituales familiares que iban desde la festividad del Rosh Hashaná, durante la que se comían manzanas untadas en miel, hasta el Pésaj y la tradición de comer pan ácimo y hierbas amargas.

			Durante las festividades judías más importantes se sacrificaban gansos engordados, se preparaban palomitas de maíz y había siempre en los fogones una sopa de pollo con fideos. A Irene le encantaba que su gran familia se reuniera en casa para rezar e intercambiar bendiciones. Aquella sensación de estar juntos la reconfortaba.

			Durante el sabbat, las casas de la calle Židovská se impregnaban del aroma del pan challah —que a Bracha se le daba muy bien trenzar—. Se amasaba en los hogares y se llevaba a hornear a la panadería del barrio. Las mujeres limpiaban a fondo las casas y se ponían delantales blancos para encender las velas los viernes. Aunque, según la ley, el sábado no estaba permitido trabajar —la prohibición se extendía a labores de la industria textil como eran teñir, hilar y coser—, había familias que mantener. No se sabía bien cómo, pero la madre de Bracha sacaba tiempo y ganas para preparar galletas de canela y topfenknödel, una especie de buñuelos de queso cuajado muy populares incluso en los cafés más elegantes de Viena.

			Naturalmente, las bodas eran un momento destacado de la vida familiar. Cuando uno de los ayudantes en la sastrería de Salomon Berkovič anunció que su hermana iba a casarse con Jenő, el tío de Bracha, que era zapatero, a la niña le regalaron algo muy excepcional: un vestido comprado en una tienda. Con ganas de emular a su padre, que se pasaba el día planchando trajes en su taller, Bracha decidió plancharse el encantador vestido de marinerita ella sola. Los preparativos para la boda se interrumpieron cuando a todos los que se encontraban en casa les llegó un horrible olor a quemado: el vestido había quedado carbonizado. A la pequeña Bracha le pareció una catástrofe verse obligada a llevar un vestido viejo al enlace. Años después, cuando en el taller de costura de Auschwitz se quemó otro vestido y Marta, la supervisora, se hizo cargo de la situación y sin perder los nervios evitó el desastre, ese recuerdo de su infancia adoptaría un matiz distinto, menos dramático. Bracha recordaría a la novia de tío Jenő vestida en una habitación que se había transformado en el País de las Maravillas gracias a la música de un gramófono, a las guirnaldas de papel y a unos farolillos que iluminaban un arbolito plantado en un tiesto.

			Y cuando el recuerdo se disipara, ella regresaría a la realidad del Estudio Superior de Confección y a las exigencias de las clientas nazis.

			Desde el primer momento supimos que estábamos hechos el uno para la otra.

			Rudolf Höss

			La boda del tío de Bracha no tuvo nada que ver con otros esponsales que se celebraron en Alemania el 17 de agosto de 1928, en una granja de Pomerania, a una hora al sur del mar Báltico. La novia que contraía matrimonio ese día ejercería en el futuro una profunda influencia en la vida de Bracha, aunque no es seguro que llegara a saber nunca cómo se llamaba.

			Se trataba de la boda de un soldado paramilitar, exmercenario, llamado Rudolf Höss. Al poco de salir de prisión donde cumplía pena por asesinato, Höss pronunció sus votos matrimoniales ante Erna Martha Hedwig Hensel, de veintiún años, conocida como Hedwig. En una fotografía del día se ve a la novia con un vestido blanco de talle ancho que le llega hasta media pantorrilla. Las mangas cortas muestran unos brazos finos. Unas trenzas, largas y recogidas, dan un aspecto pequeño y delicado a su joven rostro.10«Nos casamos en cuanto pudimos para poder iniciar una vida juntos», escribe Rudolf en sus memorias,11pero también se daba la incómoda situación de que Hedwig ya estaba embarazada de su primer hijo, concebido poco después del primer encuentro entre los dos.

			Los había presentado el hermano de Hedwig, Gerhard Fritz Hensel, y el suyo había sido un caso proverbial de amor a primera vista: un romance entre dos ardorosos idealistas y seguidores de un grupo recién formado llamado Artman Bund, o Liga Artaman. Sus seguidores eran völkish, es decir, buscaban regresar a una vida simple, rural, construida en torno a los conceptos de la ecología, el trabajo campesino y la autosuficiencia. Una de sus metas fundamentales era el desarrollo saludable de la mente y el cuerpo, por lo que estaban prohibidos el alcohol y la nicotina, así como, por irónico que resultara en el caso de aquellos recién casados, el sexo fuera del matrimonio. Rudolf y Hedwig se sentían como en casa en lo que Rudolf denominaba «una comunidad de jóvenes patriotas» que buscaban llevar un estilo de vida natural.12

			Las teorías raciales del grupo encajaban a la perfección con la retórica de «sangre y suelo» de los alemanes de derechas que proponían el concepto de Lebensraum, promovido con gran vehemencia por Adolf Hitler en su grandilocuente manifiesto Mein Kampf (Mi lucha): que Alemania necesitaba expandirse hacia el este para materializar su versión de paraíso agrícola, racial e industrial, un paraíso solo al alcance de aquellos cuya sangre se consideraba puramente alemana.

			Hedwig estaba tan comprometida con esas ideas como su marido, y dispuesta como él a trabajar sus propias tierras, una vez que se las asignaran. Con todo, no eran unos simples campesinos. A Rudolf lo nombraron inspector regional de los artamanes. Y un año después, su camino se cruzó con el de Heinrich Himmler por segunda vez. Lo había conocido en 1921, cuando este era un ambicioso estudiante de Agronomía. Los dos se convirtieron en miembros comprometidos del Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei de Hitler: el Partido Nacionalsocialista Obrero Alemán. Debatían sobre los problemas del país. Himmler proponía que la única solución ante la inmoralidad urbana y el debilitamiento racial era la conquista de nuevos territorios hacia el este.13Sus colaboraciones futuras tendrían un efecto devastador para millones de judíos.

			 

			De nuevo en Bratislava, aparentemente a salvo de las ambiciones tanto de los artamanes como de los nazis, la vida judía se adentraba con normalidad en la década de 1930. Contar con familias numerosas implicaba que en bodas y otras celebraciones se congregaba mucha gente, que tenía ocasión de ver a parientes que vivían muy lejos y a la abultada familia política. Las redes interfamiliares eran complejas. De un modo u otro, todo el mundo estaba relacionado con todo el mundo; al parecer, en ello no había nada excepcional. Así pues, cuando Laci Reichenberg, hermano mayor de Irene, se casó con Turul Fuchs —a la que llamaban Turulka—, ¿por qué iban Irene o Bracha a extrañarse por ello y no iban, simplemente, a alegrarse por los recién casados?

			Pero aquella unión se revelaría fatal en aspectos que ellas no podían siquiera imaginar.

			Turulka Fuchs tenía una hermana llamada Marta.

			Lista y capaz, Marta Fuchs solo era cuatro años mayor que Irene y Bracha, pero esa diferencia de edad marcaba una gran distancia en términos de madurez y experiencia.14La familia de Marta procedía de Mosonmagyaróvár, en la actual Hungría. Su madre se llamaba Rósa Schneider; su padre era Dezider Fuchs, pero lo llamaban con el diminutivo húngaro Deszö. La Gran Guerra todavía estaba lejos de sus últimos estertores el 1 de junio de 1918, fecha de nacimiento de Marta. La familia de Rósa y Dezider se trasladó a Pezinok, pueblo situado cerca de Bratislava, lo bastante como para que Marta pudiera asistir allí a la escuela secundaria, donde se especializó en Artes.15

			Tras completar su educación media, estudió para ser modista con A. Fischgrundová entre septiembre de 1932 y octubre de 1934, y trabajó en Bratislava hasta el momento de su deportación, en 1942.

			[image: ]

			Marta Fuchs —la tercera por la derecha, de pie— en una celebración familiar. 1934.

			El 8 de julio de 1934, los abuelos de Marta, los Schneider, celebraron sus bodas de oro en Mosonmagyaróvár. Marta, junto con sus padres y hermanas, asistió a la reunión. La familia más estrecha posó para un retrato en un patio sombreado. Ella, la tercera por la derecha, está de pie junto a su hermana Klárika y ya da muestras de tener bastante idea de moda, pues lleva una blusa rematada con un gran lazo. La joven sonríe relajada, y su naturaleza bondadosa resulta evidente. Su hermana Turulka —que aún tardaría unos años en casarse con Laci Reichenberg— aparece sentada en el centro, y sostiene en el regazo a una niña pequeña. En la imagen se aprecian otros toques de estilo, visibles sobre todo en el buen corte de los trajes, en el pañuelo rayado de inspiración déco que luce la madre de Marta (la tercera por la izquierda, sentada), y en los elegantes zapatos de ciudad que llevan las mujeres de la primera fila.

			En 1934, Marta se encontraba en Bratislava, cursando el segundo de sus años de formación como costurera. Ese mismo año, Rudolf Höss se afilió a las SS: una vocación bien distinta.

			Después de mucha introspección, había decidido que su sueño de vivir un idilio agrícola con los artamanes debería esperar. Himmler lo había convencido de que su talento se aprovecharía mejor al servicio de un escenario más ambicioso: contribuir a los logros del nacionalsocialismo.

			Rudolf aceptó su primer papel en el campo de concentración de Dachau, a las afueras de Múnich. Supuestamente, consistía en «reeducar» a quienes supusieran una amenaza para el régimen nazi recién elegido.

			Su esposa, Hedwig, se trasladó puntualmente a las instalaciones para familiares de las SS, situadas fuera del campo, con sus tres hijos, Klaus, Heidetraut e Inge-Brigitt. A pesar del trasiego, Hedwig estaba políticamente comprometida con los fines del nacionalsocialismo y no cuestionó el nuevo empleo de su marido. Después de todo, él solo actuaba como custodio de los «enemigos del Estado». Ante la inminente llegada de su cuarto hijo, Hans-Jürgen, Hedwig pidió expresamente que se le practicara una cesárea para evitar que un parto muy largo interfiriera en sus planes: asistir al gran discurso de Hitler en Berlín que iba a celebrarse el 1.º de mayo.16

			 

			En 1934, Bracha Berkovič se encontraba muy alejada de la política de Berlín, e incluso del bullicio de Bratislava. Durante la celebración del Rosh Hashaná, había enfermado. Le diagnosticaron tuberculosis. Fue trasladada lejos de casa, al prestigioso sanatorio para tuberculosos de Vyšné Hágy, en los montes Tatras, donde permaneció dos largos años mientras se recuperaba. Sus horizontes se ensancharon tanto como las amplias vistas de las que disfrutaba desde el sanatorio. Aprendió checo, se adaptó acomer alimentos que no eran kosher, e incluso recibió su primer regalo de Navidad: un vestido nuevo precioso. Le encantaba el verdor centelleante del árbol navideño que instalaron en el vestíbulo.

			Apesar de aquellas nuevas experiencias, Bracha aún no era una chica de mundo. Tras encontrar juguetes y prendas de vestir abandonados en el desván del centro, dejados allí por pacientes anteriores, decidió enviárselos asu familia en Bratislava. Recogió todo lo que pudo —entre otras cosas, un yoyó y un oso de peluche que gruñía si le apretabas la barriga— y se dirigió a la oficina de correos más cercana, convencida de que desde allí se los harían llegar a su casa. El empleado, amablemente, preparó un paquete, anotó la dirección y franqueó el envío.

			Por culpa de aquella estancia en el sanatorio, asu regreso aBratislava, Bracha iba con un curso de retraso con respecto aIrene y Renée. Todas las muchachas seguían con sus estudios, preparándose para el mundo laboral. Las necesidades económicas hacían que casi todos los niños de la calle Židovská dejaran la escuela a los catorce años para aprender un oficio.

			Los empleos venían determinados por el género. Las chicas trabajaban sobre todo como secretarias, o en el mundo del comercio, y se suponía que sus ingresos debían servirles solo hasta que se casaran y crearan sus propias familias.

			Irene se matriculó en una academia de comercio que llevaban unos alemanes de los Cárpatos. Renée se apuntó a cursos de taquigrafía y contabilidad. Bracha, en un primer momento, obtuvo plaza en un curso de secretariado de la Escuela Católica Superior de Nuestra Señora. Como parecía «cristiana» de acuerdo a los estereotipos simplistas y reduccionistas de raza que proliferaban en aquella época, la situaron en la primera fila cuando se tomó el retrato de promoción de 1938, en la ceremonia de entrega de los diplomas. Aun así, su aspecto no le sirvió contra los prejuicios y la segregación crecientes que recorrían Europa.

			Ya adolescentes, las muchachas eran lo bastante mayores para darse cuenta de las tensiones crecientes en el extranjero y en su país. La retórica antijudía de Alemania inflamaba las crecientes tensiones antisemitas existentes en Checoslovaquia. Los partes radiofónicos eran cada vez más lúgubres, a medida que los nazis consolidaban su poder. El periódico Prager Tagblatt mantenía a todo el mundo informado de los nuevos acontecimientos internacionales. Cómo reaccionar era todo un dilema.

			Para las familias judías, ¿era mejor conformarse y esperar que la violencia fuera algo esporádico? ¿Era exagerado plantearse dejar la ciudad y buscar refugio en los campos de los alrededores, menos volátiles? O algo más extremo aún: ¿tenía sentido dejar Europa y emprender la Aliá, el viaje a Palestina?

			Irene y Bracha se unieron a grupos juveniles sionistas. Lo hicieron, en parte, por diversión y camaradería; chicos y chicas podían trabar amistad o iniciarse en incipientes historias románticas. Pero en aquellas relaciones subyacía un propósito más profundo: la preparación para trabajar en los kibutz. Las dos jóvenes pertenecían al grupo Hashomer Hatzair, «La Guardia de la Juventud». Irene, además, era una de las que tenía esperanzas en los kibutz, junto con el grupo de izquierdas HaOgen, «El Ancla», creado para asumir el reto de la emigración a Palestina en 1938. La enfermedad y posterior fallecimiento de su madre ese mismo año, así como la falta de dinero para comprar un pasaje, le impidieron llevar adelante su plan.
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			Bracha Berkovič, sentada, la segunda por la izquierda, con amigos mizrachis, antes de la guerra.

			Bracha también se apuntó a un grupo similar llamado Mizrachi. En una fotografía en la que aparece con sus amigos mizrachis (sentada delante, a la izquierda), se ve radiante y relajada. Todos los adolescentes llevan ropa informal, práctica y ajena a modas. Fue en las reuniones de los mizrachis donde Bracha creó un nuevo vínculo: un hilo más en la red que acabaría entretejiendo un gran número de vidas. Trabó amistad con una joven llamada Shoshana Storch.

			La familia de Shoshana era de la localidad de Kežmarok, en el este de Eslovaquia. Aunque se encontraba a los pies de los montes Tatras y alejada de las ciudades de Bratislava y Praga, Kežmarok tenía sus toques de distinción. Los tilos que flanqueaban las vías comerciales hacían que estas parecieran bulevares más que meras calles; y los soportales proporcionaban sombra a los pasajes empedrados, que conducían a hermosos patios y pozos antiguos.17

			La casa de los Storch se encontraba cerca de uno de aquellos pozos. Un amplio patio en la parte trasera proporcionaba frescor en verano. En invierno, el corazón del hogar se trasladaba a una gran estufa de porcelana, que daba calor a toda la familia en una sola estancia. Había una letrina fuera de la casa en la que con frecuencia acechaban las ratas, por lo que convenía dar fuertes palmadas antes de entrar. En los días de clase, los siete niños de los Storch se distribuían por los peldaños de la escalera para ponerse los zapatos mientras se reían y bromeaban: Dora, Hunya, Tauba, Rivka, Abraham, Adolph, Naftali y Shoshana. El dinero escaseaba, pero gracias a la ayuda de uno de sus abuelos, los niños al menos iban siempre bien calzados y la despensa se mantenía aprovisionada en invierno: no faltaban ni el carbón ni las patatas.

			La propia Shoshana huyó de Checoslovaquia y se fue a Palestina cuando todavía era posible, como hicieron sus padres y casi todos sus hermanos y hermanas. Sería su hermana mayor, Herminie, a la que llamaban Hunya, la que quedaría atrapada en Europa y la que, un día, uniría sus esfuerzos a los de Irene y Marta.

			En aquella época no tenía la menor idea de lo trascendental que sería para mí la elección 
de mi oficio.

			Hunya Volkmann (de soltera, Storch)

			Hunya nació el 5 de octubre de 1908, el mismo año que Hedwig Hensel-Höss.18Aprendió a coser a mano gracias a su madre, Zipora. Esta era muy buena con las labores de bordado, muy buscadas por las novias para sus ajuares. (Como tenía un marido de limitada visión comercial, la abuela de Hunya se había visto obligada a vender su propio ajuar para ayudar a alimentar a la familia.) En casa, a Hunya también le enseñaron a usar la máquina de coser.

			En la ficha de registro del campo de concentración, que data de 1943, consta que medía un metro sesenta y cinco y que tenía el pelo y los ojos castaños. La nariz recta. Era de constitución delgada, tenía la cara redonda, y las orejas, medianas, tirando a grandes. No le faltaba ningún diente, no tenía marcas distintivas ni antecedentes penales.19

			Esa descripción no se acerca siquiera a captar su carácter, que era fuerte, sin duda. Poseía una voluntad férrea, dulcificada por la compasión y la generosidad.

			Ese mismo carácter hizo que no llegara nunca a centrarse en los estudios. Su ambición era ser modista. La confección profesional de prendas de vestir no era para soñadoras ni diletantes: exigía dedicación, resiliencia y años de aprendizaje. Había que dominar los cimientos antes de poder explorar las habilidades personales. Hunya entró de aprendiz con la mejor modista de Kežmarok. ¿Qué mejor lugar para aprender el oficio? Se pasó un año recogiendo alfileres, limpiando el taller y haciendo encargos mientras, en silencio, observaba a las costureras con más experiencia transformar las telas en piezas de ropa.

			Patronaje, corte, costura, planchado, pruebas, retoques... Cada una de las etapas del proceso exigía habilidades que Hunya estaba decidida a adquirir. Incluso como simple aprendiz, siempre se mantenía ocupada. En casa, cenaba deprisa y se ponía a trabajar hasta bien entrada la madrugada con la máquina de coser de su madre, arreglando y cosiendo ropa para familiares y amigos. Dos años más en el taller de Kežmarok le proporcionaron la experiencia que necesitaba para ser aceptada en una conocida escuela de costura del extranjero, siguiente paso en la materialización de sus ambiciones. Estudiar allí conllevaría un esfuerzo que se daba por sentado en el caso de las modistas en prácticas: trabajar entre diez y doce horas al día en un taller oscuro y mal ventilado, seis días a la semana. Ella estaba dispuesta a asumir el reto.

			Mientras los artamanes y los nacionalsocialistas de Alemania se planteaban la expansión hacia el este para poner en práctica sus políticas, a finales de la década de 1920, Hunya hacía planes para dirigirse hacia el oeste a fin de ampliar su formación como modista en Leipzig.

			 

			De adolescentes, ni Irene, ni Bracha, ni Renée sintieron la misma llamada que tuvo Hunya a su edad. Ninguna de ellas pensó en hacer de la costura su profesión. Al principio no. Las tres estaban decididas a completar la formación vocacional que habían elegido.

			Aquello parecía algo que podía controlarse, independientemente de la inestabilidad política que crecía más allá de las fronteras de Checoslovaquia, a medida que Adolf Hitler cargaba cada vez más las tintas de su retórica contra los judíos y exigía con más ímpetu derechos para los alemanes.

			En 1938, se hizo evidente de manera dramática que las líneas trazadas sobre un mapa no servirían de protección contra las ambiciones expansionistas nazis. Hitler exigía el control de los Sudetes, en Checoslovaquia, alegando que su deber era proteger a las personas de ascendencia alemana que vivían allí. Con la esperanza de evitar un conflicto abierto, las potencias europeas se reunieron en Múnich para debatir la cuestión. Checoslovaquia no estuvo representada en la conferencia, y no tuvo ni voz ni voto en la decisión de que Alemania se anexionara el territorio de los Sudetes. Era el mes de septiembre.

			En noviembre, algunas partes del país se cedieron a Hungría y Polonia. Bracha experimentó de primera mano los efectos de la decisión. Su familia había regresado al pueblo de Čepa en 1938. Cuando Hungría ocupó la zona, la familia volvió a ponerse en marcha y cruzó ilegalmente la frontera para regresar a Bratislava. Ese traslado anticipaba futuros desplazamientos.

			En marzo de 1939, Bohemia y Moravia quedaron bajo mando alemán. Eslovaquia era ahora un Estado títere clerofascista, con unos gobernantes de derechas y antisemitas. Checoslovaquia había dejado de existir como país.

			En Kežmarok, la ciudad natal de Hunya, los judíos se iban voluntariamente o los «animaban» a hacerlo. Una alumna judía de la escuela de la localidad entró en clase y se encontró con las siguientes palabras escritas en la pizarra: Wir sind judenrein (Estamos libres de judíos). Compañeros de clase de hacía mucho tiempo se convirtieron en enemigos de raza.20

			En Bratislava, Irene llegó al colegio como de costumbre un día de 1939. Se sentó en el aula de siempre con sus amigas, dispuesta a recibir la clase. El profesor entró y, sin el menor preámbulo, anunció: «Los niños alemanes no pueden sentarse con los judíos en la misma clase. Que salgan los judíos».

			Irene y las demás niñas judías recogieron sus libros y se ausentaron. Sus amigas no judías no dijeron nada, no hicieron nada.

			«Eran buenas chicas —dijo Irene, desconcertada ante su pasividad—. No tengo queja de ellas.»21

			Ese fue el fin de su infancia.

			
		

	
		
			2

			
El único poder

			La moda es el único poder, el más fuerte de todos.

			Traudl Junge, secretaria de Adolf Hitler, 
citando al Führer1
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			Moda en Praga en 1940, en la revista Eva.

			El glamur de la moda y los tejidos puede parecer muy alejado de la política; un contraste frívolo con la violencia de la guerra. ¿Qué tienen que ver los talleres de costura, los reportajes en revistas sobre las tendencias de primavera en Vogue, con esos hombres de trajes oscuros sentados en torno a mesas de conferencias que deciden el destino de los países, ni con los soldados listos para el combate, o con policías secretos que maquinan sus planes?

			Los nazis eran muy conscientes del poder de la ropa a la hora de conformar la identidad social y enfatizar el poder. También se mostraban considerablemente interesados en la riqueza de la industria textil europea, una industria dominada por capital y talento judíos.

			La ropa nos viste a todos, de eso no hay duda. Lo que decidimos llevar puesto, o lo que se nos permite llevar puesto, dista mucho de ser producto del azar. Las culturas moldean las decisiones que tienen que ver con la ropa. El dinero da forma al negocio de la ropa.

			Los diseñadores de ropa crearon prendas que contribuyeron a reflejar el mundo idealizado de las pasarelas, las sesiones de fotos y los chismes de sociedad. A su vez, se verían atrapados en las políticas de quienes usaban la moda para sus propios fines brutales.

			La industria de la ropa está enraizada en lo local. Para las jóvenes en la Europa del siglo XX, coger aguja e hilo podía ser un hobby, pero es más probable que fuera una necesidad. Zurcir y coser ropa se consideraban tareas esencialmente femeninas. Las más ahorradoras sabían darle la vuelta al cuello de la camisa de un hombre para que el lado desgastado quedara oculto; sabían coger los puntos de unas medias con un hilo del mismo color para disimular las carreras; sabían estrechar o ensanchar prendas para adaptarlas a las cinturas cambiantes. Y después estaba la confección de prendas propiamente dicha: canastillas de bebé, vestidos para niños, para festividades especiales, ropa de calle y delantales y batas para que no se manchara todo lo demás.

			[image: ]

			Fürs Haus, portada de revista, noviembre de 1934.

			El ambiente festivo de los días de mercado ahuyenta el pesar y la tristeza.

			Ladislav Grosman, 
La tienda de la calle Mayor

			Cuando Bracha Berkovič salía de la casa de la calle Židovská, en Bratislava, y miraba a su izquierda, veía la calle alejarse hasta la vieja iglesia de madera de San Nicolás. En la esquina de la curva cerrada se encontraba la Casa del Buen Pastor, una mercería que vendía cintas, botones, dedales y sobrecitos de papel llenos de agujas.

			Las cosedoras también necesitaban unas tijeras afiladas de cortar, otras más pequeñas para rematar y deshacer, tiza de sastre para trazar las líneas, y alfileres, infinidad de alfileres que solían acabar en cualquier parte.

			Las calles comerciales de Bratislava contaban con numerosas tiendas parecidas a la Casa del Buen Pastor, además de bazares con cestos llenos de objetos de madera para que los clientes rebuscaran. Los días de mercado, los vendedores ambulantes llegaban a la ciudad y algunos de ellos montaban sus puestos bajo parasoles de lona, y otros disponían canastos en las aceras, o toneles con sus mercancías. Los posibles clientes revolvían el género —encajes, tiras de croché, botones, broches, pañuelos bordados— y se disponían a regatear. Los vendedores pregonaban sus mercancías o, simplemente, se sentaban y se mantenían vigilantes ante posibles hurtos.

			Las tiendas más pequeñas vendían productos ya terminados. Los zapateros podían exponer zapatos junto a la puerta, atados por los cordones como ristras de plátanos. Los sastres colgaban su ropa en barras altas. Era muy posible que sus talleres se encontraran en las trastiendas oscuras de aquellos mismos locales, o incluso en los patios interiores. Salomon, el padre de Bracha, ahorraba para abrir su propia empresa de manufactura de ropa y poder pintar su nombre con colores vivos en un plafón de madera y colgarlo sobre la entrada de su establecimiento.

			Después estaban las tiendas de telas, irresistibles para cualquiera que soñara con ponerse vestidos nuevos. En las zonas rurales, todavía quedaban aldeanas que tejían telas a mano, pero en las ciudades se vendían por metros: crepés, satenes, sedas, tweeds, acetatos, algodones, linos, milrayas, además de numerosas variantes producidas en las grandes fábricas textiles de Europa. Los comercios exhibían gigantescos rollos de telas, así como otros paños doblados sobre unos rectángulos de cartón más cortos.

			Los dependientes mostraban las telas a las posibles clientas, extendiéndolas sobre los mostradores para que apreciaran los diseños y las calidades. Las compradoras más experimentadas se fijaban en el peso, la urdimbre y la caída, e imaginaban cómo quedarían puestas.

			A mediados del siglo XX, se valoraba mucho que una tela fuera «ponible»: ¿se encogería, se descoloraría, abrigaría lo suficiente, sería lo bastante fina?

			Costureras y clientas aprendían los valores de las telas naturales, pero también tenían en cuenta lo asequible de tejidos artificiales como el rayón. Los colores de moda cambiaban de temporada en temporada. Los nuevos estampados eran alegres en verano; los terciopelos y las pieles aparecían en otoño, seguidos de las lanas y los estambres. En primavera, todo eran motivos florales.

			Tanto para las costureras profesionales como para las que cosían por afición, la máquina de coser era una inversión importantísima.

			En los talleres domésticos y en los comerciales se usaba, sobre todo, la máquina a pedal. Se trataba de creaciones muy bonitas, por lo general esmaltadas en negro con dibujos dorados. Se montaban sobre tablas de madera apoyadas en patas de hierro forjado para mayor estabilidad. Entre las marcas más conocidas estaban Singer, Minerva y Bobbin.

			Afortunadas las que podían permitirse adquirir una máquina de coser eléctrica. Los vendedores de esas piezas las vendían o las alquilaban, y en los periódicos se anunciaban máquinas de segunda mano. Las portátiles tenían una manivela. Se guardaban en unas cajas altas de madera con un asa en lo alto para poder llevarlas, y resultaban ideales para modistas y sastres que visitaran a sus clientes en sus casas, donde a menudo se instalaban algunos días seguidos para terminar varios pedidos a la vez.

			Todas las ciudades y casi todos los pueblos de Europa contaban con una modista, alguien que copiaba los modelos que aparecían en las revistas de moda, que adaptaba las prendas adquiridas en las tiendas y que hacía arreglos. Las mejores se creaban una clientela fiel aunque trabajaran desde su casa. Las había especializadas en lencería fina, en ajuares, en vestidos de novia o en corsetería. Las que tenían el empuje y el capital podían abrir pequeños talleres, sobre cuyos escaparates, orgullosas, mandaban poner carteles con sus nombres. Y si eran ambiciosas y tenían suerte, aspiraban a desplegar sus talentos a nivel internacional.

			¿Por qué no iba a picar tan alto la modista Marta Fuchs? Sabía coser, era agradable y había establecido contactos en su ambiente. El mundo de la moda de Praga la atraía. Y ella esperaba responder a la llamada algún día.

			La mujer debe ser delgada y esbelta, aunque no exenta de las curvas y las redondeces de la figura.

			Revista Eva, septiembre de 1940

			Praga resultaba ser el lugar perfecto para una modista con una carrera ascendente. Marta era segura de sí misma y amable, lo que, sin duda, la ayudaría a vencer la timidez que le causaría salir de Bratislava para perfeccionar su talento en la capital del país, conocida por la alta calidad de su moda.

			La ciudad antigua de Praga resultaba de lo más pintoresca. Sus edificios se apretujaban unos contra otros, y en lo alto se alineaban las chimeneas, que escupían humo por encima de tejas y aleros. Los nuevos logros de la Primera República —entre 1918 y 1938— constituían un despliegue de modernidad. Entre edificios en construcción y andamios, los blancos bloques de oficinas, apartamentos y fábricas mostraban líneas puras y una estética funcional. La moda de Praga exhibía unos contrastes similares. Los vestidos tradicionales, populares, de estilo anticuado, convivían con ropas atrevidas, renombradas por su buen gusto y elegancia.
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			Sombrero moderno, revista Eva, 1940.

			Cualquiera que se paseara viendo escaparates por los elegantes bulevares de Praga —avanzando cuidadosamente entre multitudes de peatones y cruzando calles atestadas de tranvías y automóviles— quedaría impresionado con los montajes artísticos de los modernos grandes almacenes.

			Los últimos diseños se exhibían sobre maniquíes estilizados o suspendidos en formas cinéticas. Había rejillas en cascada de corbatas de seda y pañuelos estampados, expositores de sombreros con toda clase de turbantes, bonetes, boinas, casquetes y sombreros de fieltro. Bolsos a montones con monederos a juego. Más zapatos de los que podían usarse en la duración de una vida: de piel, de rafia, de seda, de algodón, de corcho.

			Los precios se mostraban en tarjetones atractivos, con números muy llamativos. A las cazadoras de gangas se les aceleraba el pulso cuando veían los carteles de rebajas. Comprar era una actividad de ocio agradable que quizá incluyera también la visita a alguna cafetería para darse el capricho de una porción de tarta, pero solía basarse en el sentido común: la mayoría de gente, a mediados del siglo XX, poseía menos ropa, la cuidaba mucho y la complementaba con accesorios para poder variar más.

			Las compradoras más avezadas recorrían el Graben, el paseo alemán de Praga, donde se encontraba Moric Schiller, un taller y tienda de telas rematado con el distintivo: «Proveedor de la Corte».

			[image: ]

			Moda de baño del verano de 1940, revista Eva.

			En las calles comerciales más exclusivas, se anunciaban en placas de metal bruñido los nombres de los grandes talleres, como la casa de alta costura de Hana Podolská —conocida por vestir a estrellas de cine— o las de Zdeňka Fuchsová y Hedvika Viková, que en ambos casos habían trabajado para aquella.2

			La moda era un ámbito en el que la mujer no solo podía competir con el hombre, sino, en ocasiones, superarlo. Las mujeres trabajaban en todos los niveles del mundo de la costura.

			La lucrativa industria de la moda de Praga se veía avalada por un periodismo y una fotografía de calidad, que se publicaba en revistas como Pražská Móda (Moda de Praga), Vkus (Buen Gusto), Dámske akademické módní listy (Diario de la Academia de Moda para Damas) y Eva.

			Esta última era especialmente sofisticada y de lectura muy entretenida, dirigida a las jóvenes checas y eslovacas, como Marta Fuchs. Además de artículos sobre moda y creatividad doméstica, se otorgaba un gran espacio a los logros de las mujeres en el mundo del arte, los negocios e incluso en los ámbitos de la aviación y el motociclismo.3

			En Eva, las modelos no solo aparecían bien vestidas, sino que se veían llenas de vida y energía, tanto cuando lucían abrigos de pieles para el otoño como cuando se las mostraba con vaporosos modelos de tafetán para el verano. La revista ofrecía un escapismo inteligente y feminista, mostrando un lujo que parecía casi alcanzable, al menos en tiempo de paz.

			Cuando Marta aspiraba a trabajar en Praga a finales de la década de 1930, la moda tendía a las líneas largas y rectas optimizadas por técnicas de corte al bies en tejidos fluidos, así como cortes elegantes para los trajes. Los diseños de hombros caídos se sustituían por otros de forma cuadrada montados sobre almohadillas de crin o de algodón. El nuevo estilo, más atrevido, sugería fuerza y capacidad, dos cualidades que las mujeres iban a necesitar cada vez más, a medida que Europa se veía arrastrada al conflicto.

			Obtuve un premio para ir a París, 
pero acabé en Auschwitz.

			Marta Fuchs

			Una de las columnistas checoslovacas más famosas de entreguerras fue Milena Jesenká. Poseía un gran ojo para captar el talento literario —y promocionó, entre otros, a Franz Kafka—, y era buena en el comentario político. Sus consejos de estilo para las lectoras bebían de su propia fascinación por la ropa de calidad, de su conocimiento de las tendencias internacionales y de su admiración por la lencería francesa.4

			Francia era, sin duda, el corazón de la moda europea, por más potentes que fueran las tendencias de Praga y los talentos checos. El buen oficio de Marta la capacitaba para trabajar en París, lo que podría haber hecho si no hubieran intervenido unas fuerzas más poderosas que las de la moda.

			Marta cortaba muy bien, cualidad muy buscada en cualquier taller de costura. Las cortadoras aseguraban que un patrón en papel pudiera convertirse en una prenda ponible. Era la cortadora la que sabía cómo disponer y orientar las telas para seguir la dirección del tejido; la que evaluaba los patrones y los sujetaba con alfileres en su sitio; la que tomaba aquellas tijeras especiales e iniciaba el corte a cámara lenta, con movimientos largos, pausados. Una vez que aquellas hojas separaban las telas, ya no había marcha atrás.

			Marta no llegó a ir nunca a París.
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			Moda de primavera en la revista de corte y confección francesa 
La Coquette, sin fechar.

			Lo más cerca que estaría Marta de la moda francesa sería a través de sus lecturas de las publicaciones checas que bebían de las tendencias de París, revistas como Nové Pařížké Módy (Nueva Moda de París) y Paris Elegance (Elegancia parisina).

			París era lo máximo en lo referido a la moda. Aunque Praga estaba justamente orgullosa de sus casas de moda independientes, suscitó un gran revuelo que el modista francés Paul Poiret presentara un desfile en la capital de Checoslovaquia en 1924. Las ideas parisinas se daban a conocer en las revistas especializadas, durante las semanas de la moda, en ferias de ropa e incluso mediante diseños para películas.

			Durante los años de entreguerras, modistas de todos los niveles miraban a París con una mezcla de admiración y envidia. Si podían, se desplazaban a la capital francesa para mantenerse al corriente de las nuevas tendencias de la temporada y, en caso de contar con los contactos adecuados, para conseguir sitio en los suntuosos desfiles de alta costura. Allí, altivas maniquíes se paseaban por unos salones cubiertos de tupidas alfombras y espejos dorados, y las clientas potenciales bebían champán caro al tiempo que anotaban los números de los conjuntos que deseaban adquirir. Se cubrían los hombros con estolas de marta cibelina; la luz se reflejaba en sus collares de perlas, sus joyas de oro y diamantes. El aire se impregnaba de aromas de rosas, camelias, de Chanel n.º 5 y de Shocking, el perfume creado por Schiaparelli.

			Entre las bambalinas de los desfiles de nuevas colecciones todo era sudor y concentración para las modelos que desfilaban y para las encargadas de vestirlas, ajustar las prendas, dar las últimas puntadas, así como para coreógrafos y agentes de venta. La alta costura francesa se sostenía gracias a la mano de obra de miles de empleados y empleadas, en su mayoría anónimos. Las colecciones exigían el empeño de unos especialistas que podían pasarse siete años formándose para centrarse en mangas, faldas, bolsillos u ojales. Había cortadoras, como la propia Marta, y también patronistas, rematadoras y ornamentadoras, las que tenían un don especial para la pedrería, el bordado y el encaje.

			La magia de la moda no se obraba por arte de birlibirloque, sino que era producto del trabajo. Y sin embargo, a pesar de las muchas horas dedicadas, del esfuerzo y de la exigencia de las clientas, tanto en los talleres de costura como en los establecimientos más sencillos no se sometía a las trabajadoras a una esclavitud literal, como sí sucedía en un campo de concentración.

			Durante unos años más, Marta Fuchs trabajó por amor a la profesión a cambio de un dinero bien merecido en su taller de costura de Praga.

			No te hagas nunca costurera. Sí, es cierto, a mí me salvó la vida, pero te pasas la vida sentada, cosiendo.

			Hunya Volkmann (de soltera, Storch)5

			¿Y Alemania? ¿Se contentaría dejando que fuera París la ciudad que brillara más de todas?

			Hunya Storch, que trabajó en Alemania desde finales de la década de 1920 y durante todos los años treinta, fue testigo de primera mano de que la industria alemana de la moda no solo se resistió a las influencias francesas, sino que se convirtió en decidido agente de unas políticas discriminatorias y, a la larga, destructivas.

			Hunya no había cumplido aún los veinte años cuando se trasladó desde la checoslovaca Kežmarok hasta Leipzig, al este de Alemania. El tren expreso que cruzaba la frontera y que partía de Praga recorría un paisaje ordenado de ciudades pulcras y campos bien cuidados. Tras dejar atrás el escarpado fondo de los montes Tatras, todo se veía muy plano. Hunya se sintió en casa al momento al llegar a Leipzig. Le encantaban las obras de teatro de gran calidad y las operetas, le atraían todas aquellas librerías tan bien surtidas y las últimas tendencias de moda presentes en los escaparates de aquellas tiendas tan lujosas. Se libró de su ropa provinciana y se relajó, metiéndose en el papel de chica de ciudad, disfrutando de la vida con un grupo de amigas jóvenes.

			En su etapa de aprendiz, en Leipzig, Hunya creció mucho como persona y acabó montando su propio negocio, un pequeño taller que ocupaba una de las habitaciones del apartamento de su padre. Cuando este regresaba de la sinagoga cercana, servía té con limón y mucho azúcar a las mujeres que venían a hacerse ropa y que esperaban turno para ser atendidas. Lo bueno era que así él también se tomaba un té. Las clientas, por su parte, sabían que no debían estrecharle la mano cuando lo saludaban, pues era un judío religioso.6

			La lista de clientas de Hunya fue creciendo gracias al boca a boca, porque hacía muy bien su trabajo. Se le daba de maravilla sacar ideas de revistas como Vogue, Elegante Welt (El Mundo Elegante) y Die Dame (La Dama), que después confeccionaba a partir de sus propios patrones. Dibujaba a mano alzada sobre papel, sin necesidad de instrucciones. Cuando su hermana Dora se encontraba en Leipzig, ayudaba a Hunya a terminar los trabajos, ocupándose de los dobladillos y la plancha. Se daba por sentado que Hunya enseñaría a Dora el oficio de modista, pero por una cosa u otra, nunca se ponía a ello. A Dora le entusiasmaba la ropa bonita, y admiraba los talentos de su hermana, entre ellos, el de ser capaz de vestir a cualquier persona, fuera cual fuera su constitución.

			Aunque Hunya creaba prendas llenas de buen gusto que seguían las tendencias de la moda, cada uno de sus modelos, además, era algo único. A ella le encantaba la independencia de contar con su propio taller, y aplicaba la imaginación en cada uno de los encargos que recibía. Le gustaba la complejidad, disfrutaba con los retos. Si, años después, expresó que estaba cansada de coser, era más por el trato que recibía como modista que por lo que sentía por la profesión en sí.

			Ser judía y checoslovaca en Alemania no era nada fácil para Hunya. El problema no era el trabajo. En cinco años se había ganado una clientela fiel y vestía a mujeres de prestigio de Leipzig —judías y gentiles—, entre ellas a la esposa del jefe de la judicatura. El problema fundamental era la imposibilidad de publicitar su taller por no contar con visado ni permiso que le permitiera trabajar legalmente en Alemania. Después de 1936, Hunya decidió que su situación debía cambiar. A regañadientes, dejó el taller del apartamento de su padre y empezó a trabajar para sus clientas en sus domicilios particulares. Además de ganarse la vida, se había propuesto la misión de mantener a su familia de Kežmarok enviándole dinero regularmente.
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			Hunya Storch, 1935.

			Un retrato de 1935 muestra a Hunya bien vestida y resuelta, si bien pensativa. Va peinada a la moda, con las ondas tan en boga en la época, que tanto se conseguían con unas tenacillas como con el proceso de permanente Marcell. Bien hechas, brillantes, las ondas enmarcan un rostro ovalado. La ropa resulta a la vez discreta y atractiva: parece tratarse de una blusa o un vestido de punto con un canesú de croché, por debajo del cual asoma una prenda interior clara, y que va abrochado con un delicado lazo de raso.

			Parece mostrar deliberadamente el anillo de la mano izquierda. Durante su estancia en Leipzig, Hunya se había enamorado de Nathan Volkmann, que era apuesto, seguro de sí mismo, serio y educado. Conocía a su familia porque había cosido trajes de luto para sus hermanas tras la muerte de sus padres. Nathan también estaba enamorado de ella, pero no podían casarse; él era polaco y ella judía, y la burocracia nazi resultaba demasiado restrictiva para permitir ese enlace. Durante una época, la desilusión de Hunya fue tal que regresó a Kežmarok. Pero aquella ciudad de provincias le resultaba demasiado asfixiante, y se estrujaba el cerebro pensando en algo que le permitiera regresar a Alemania.

			La respuesta parecía pasar por un matrimonio de conveniencia. El hermano de su cuñada, Jackob Winkler, aceptó la propuesta y se convirtió en su marido solo a efectos legales. No se trataba de la solución óptima, pero daba derecho a Hunya a un Einreise —un permiso temporal de residencia en Alemania— y a un nuevo pasaporte checo. Regresó a Leipzig. Tras un compromiso de cuatro años, finalmente se casó con Nathan y pasó a ser Hunya Volkmann. Durante un tiempo dejó la costura casi por completo, y solo aceptaba encargos por diversión o para ganar algo de dinero extra. Era muy feliz.

			Vistas en perspectiva, las señales del desastre que se avecinaba estaban por todas partes: síntomas de rechazo a la moda femenina que formaba parte de una política más amplia para influir en la opinión pública, controlar la industria de la moda y desposeer a los judíos de sus bienes.

			Alemania, entre las dos guerras mundiales, vivió un breve y maravilloso estallido de emancipación en cuanto a moda, feminismo y libertad artística. Sin embargo, los graves problemas económicos del país restaron brillo a los avances de la República de Weimar.

			El NSDAP de Hitler parecía ofrecer una alternativa al desempleo creciente, a la inflación galopante y a una crisis de identidad nacional. El nuevo régimen nazi de la década de 1930 defendía que las parisinas elegantes y las vampiresas hollywoodienses estaban degradando a las mujeres alemanas. A las jóvenes del país se las animaba a rechazar los zapatos de tacón y a optar por botas de montaña, a lucir bronceadas por el trabajo al aire libre en lugar de aplicarse polvos de arroz o bases de maquillaje para parecer más pálidas.

			La frescura, la lozanía, el atractivo tenían un único propósito: atraer a los hombres arios saludables a fin de procrear y engendrar hijos. Las mujeres mayores podían estar orgullosas de su sangre. Su ropa debía ser sencilla. Sensata. Respetable. Los corsés habían de ponerse para controlar la expansión de las siluetas de las señoras, no para recoger traseros ni para levantar escotes. La propaganda sobre el papel y la imagen de la mujer era omnipresente, constante.

			En 1933, la periodista alemana Bella Fromm anotó en su diario que Hitler había declarado: «Las mujeres de Berlín deben ser las mejor vestidas de toda Europa. Se acabaron los modelos de París».7Ese mismo año, el doctor Joseph Goebbels, ministro del Reich de Ilustración y Propaganda, se puso a sí mismo al frente de la «Casa de la Moda», como la llamaba Fromm; la Deutsches Modeamt, o Instituto de la Moda Alemana. Goebbels reconocía el poder de la industria de la moda a la hora de conformar la imagen, y era consciente de la importancia de esta en el control del comportamiento.
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			Portada de la revista Mode und Heim, Alemania, 1940.

			Las publicaciones que simpatizaban con el régimen nazi, como Die Mode (La Moda) y FrauenWarte (Observatorio Femenino) se plegaron pronto a los ideales del partido.8A la mujer alemana se la animaba a identificarse con características vinculadas a los papeles de madre y esposa. Sus profesiones, preferentemente, debían ser reflejo de ámbitos tópicamente «femeninos», como la bondad, el cuidado, la alimentación y la ropa.9

			La tendencia a una moda germanocéntrica no tenía por qué ser mala en sí misma. En Leipzig, Hunya deseaba libertad para crear un estilo propio, atrevido, por más que Marta Fuchs, en Bratislava, optara por calidades de primera categoría derivadas de sus influencias checoslovacas. Quizá el Instituto de la Moda Alemana hiciera bien despreciando la idea de que solo París podía dictar el largo de una falda o qué silueta estaba de moda.

			Por desgracia, más allá de los artículos de revistas alemanas, aparentemente inocentes, sobre alegres algodones de primavera y tules para vestidos de baile, había otras incansables fuerzas en juego. Goebbles no solo quería dictar la imagen que debían ofrecer las mujeres (únicamente en papeles de apoyo), sino que pretendía controlar el poder de la industria textil.

			Y eso pasaba por expulsar de ella a los judíos.

			Apartar a los judíos de la industria de la moda y del sector textil en general no fue una derivada accidental del antisemitismo. Se trataba de un objetivo. Un objetivo que se conseguiría mediante chantajes, amenazas, sanciones, boicots, extorsiones y liquidaciones forzosas. Marta, Hunya, Bracha, Irene... Ninguna de aquellas mujeres judías tenía nada que ver con los gobiernos y organizaciones que perseguían esa despiadada meta. Pero todas sufrirían a causa de ella. Y harían lo posible por sobrevivir a pesar de ella.

			Una de las tácticas más poderosas para conseguir el control del pueblo judío y sus bienes era apelar a una mentalidad tribal primitiva: sembrar la desconfianza hacia el «otro». Al hacer hincapié en la diferencia entre judíos y no judíos (rebautizados como «arios» en la terminología nacionalista), los nazis, deliberadamente, creaban divisiones entre «nosotros» y «ellos». Al enfatizar el elemento de cohesión del «nosotros», explotaban de manera inteligente el poder de pertenencia que se crea cuando los grupos llevan un mismo uniforme.

			Tanto si eran de la Sección de Asalto (SA) como de las Juventudes Hitlerianas o de la Liga de Chicas Jóvenes Alemanas, siempre había un uniforme que unía a aquellos grupos, y solían celebrarse impactantes eventos que incluían desfiles paramilitares. Los uniformes minimizaban las diferencias evidentes entre las distintas clases sociales, y la impresión que se daba era la de igualdad dentro del grupo étnico.

			El movimiento nazi se identificaba tanto con un tipo de ropa determinada antes de llegar al poder que a sus hombres, en las calles, los llamaban «camisas pardas». La periodista Bella Fromm escribió, en 1932, que los hombres «se paseaban pavoneándose» y parecían «ebrios de su propia mascarada». Más siniestro aún resultaba el poder psicológico de su uniforme, que ayudaba a quien lo llevaba a estar a la altura de su imagen.10Los camisas pardas jugarían un papel muy importante en la violencia creciente dirigida contra la industria de la ropa, aunque su poder se vería pronto superado por los que vestían unas telas más oscuras: las de los uniformes de las SS.

			Incluso sin uniforme, el símbolo nazi de la esvástica —negro sobre rojo— convertía una ropa neutra en una declaración de intenciones. Además de insignias de solapa y de brazaletes, había calcetines tejidos con elaborados diseños de esvásticas. Hitler recibía gran cantidad de regalos cosidos por mujeres que lo adoraban, entre ellos fundas de almohada con esvásticas bordadas, acompañados, en ocasiones, por promesas de «lealtad eterna».11

			Todos los niveles del mundo de la costura estaban corrompidos por la política: una muestra de labor —un recuadro de tela que evidencia las habilidades en distintas técnicas de la joven que aprendía a coser— exhibe el típico abecedario, el nombre, la fecha y una esvástica roja bordada.12

			La ropa tradicional también se usaba para ensanchar la brecha entre nosotros y ellos. El Trachtenkleidung —el conjunto de ropa regional— había de reflejar, teóricamente, la rica herencia cultural de Alemania, por lo que en los medios de comunicación nacionalista se ensalzaba enormemente y se mostraba. Los extranjeros quedaban excluidos de manera inevitable. Los judíos alemanes tampoco podían llevar el tracht, porque era solo para los arios.13El mensaje a los alemanes judíos era claro: vosotros no sois nosotros.

			Las divisiones se enfatizaban más aún cuando los nazis, de manera deliberada, relacionaban la moda «extranjera» con la «identidad judía». Los ataques a las consideradas mujeres decadentes y a la moda de París servían al doble propósito de generar antipatía hacia los franceses y alimentar el antisemitismo. En cierto modo, se hacía ver que la culpa de que las mujeres alemanas usaran pintalabios rojos «de furcia» y fueran esclavas de los caprichos de la moda era de los judíos. Se trataba de un desprecio que, además de antisemita, era misógino: perpetuaba la idea de que, a menos que las mujeres se plegaran a unos estándares de vestimenta y comportamiento marcados desde el exterior, había que sexualizarlas automáticamente y demonizarlas por considerarlas putas.

			Si la maquinaria propagandística de Goebbels podía establecer una relación tan directa entre la moda y los judíos era porque la industria textil dependía en gran medida de talento judío, de contactos con judíos, del trabajo de los judíos y del capital judío.

			Cuando se aborda la historia de la economía, la producción textil en Europa suele pasarse por alto, a pesar de que genera inmensos ingresos, emplea a millones de personas y es un factor relevante en el comercio internacional —un elemento clave para la Alemania nazi en concreto, en su intento de acumular moneda extranjera en la década de 1930.

			Aproximadamente el ochenta por ciento de los grandes almacenes y las franquicias eran propiedad de judíos alemanes en la Alemania de entreguerras. Casi la mitad de la venta de las empresas textiles mayoristas también eran judías. De todas las personas empleadas en el diseño, la manufactura, el traslado y la venta de ropa, un gran número eran judíos. Berlín era un centro muy reconocido en la venta de ropa lista para llevar, gracias a los esfuerzos y la inteligencia de emprendedores judíos, tras más de un siglo de desarrollo.

			Las revistas populares de propaganda nazi, como Der Strümer, no se limitaban a publicar imágenes de los trabajadores judíos del sector textil como parásitos de la industria o depredadores sexuales que se dedicaban a corromper a doncellas arias y a contaminar las prendas usadas por los alemanes arios. Las tácticas nazis pasarían de las palabras a los hechos.
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